GETHAG B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Unlergruppenbach

GETRAG S.P.A.

C/O SCHWEITZER LOGISTK
PLANT MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALIEN

18013]352
SO0 8086349

lcading station;

Delivery note

(20180053

|
|

3

MAMAGNA aEE GETRAG

700 046

Delivery no. / Date: 7149874 / 13.04.2018
Purch. ord. no.: 5500036317
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30018795/ 18.12.2015
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./ Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Weights (gross/net)
Gross welght  2.089,200 KG Net weight 1.692 KG
|
ltem Material | Quantity Weight
Description #
%
000010 2500666701 1 180 PC 1.692 KG
Clutch Housing Chart
Customer article number: 2500666701 Position1
800001 TBA-501494 - 6 PC 88 KG
Plastic Pallet ‘
900002 TBA-501543 ‘ 36 PC 310 KG
tray CH Renault finished - grey + grey
|
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
i
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
i
{
!
' ACCETTAZIONE MER
Quantita dichiarata: A‘%O
Quantita effettivas
Tipo imballaggio: &
tita Imbalti:
?Zz?\?n:mité alle schede d‘imba%o‘-
Data cantrolio: s A
i Firma
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WerkBad Windsheim
;BurgbernhelmerStzaBe &
91438 Bad Windsheir

Ahsandar (N Rpo)
Expéditeut . 2Nl GETRAG N TERNATIONALER
FRACHTBRIEF
"4‘:\.,_& SETRAG BV &Co. KG :-NTEEI lﬂﬁsﬁo‘;{TRE

Dlese Befirdarung untenieqt trotz elnar
gegenteliligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obarelnkommens {iber den
Befbrderungsavertrag im Internationalen
StraBangGianverkehr {CMR).

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contralre, & 1a Con-
vantion relative au contrat de trans-
pert International de marchandises
par route (CMR).

Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Destinatalre {nom, adresse, pays)
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3 Auslisferungsort das Gutes
syt prévu pour 1a Ivraison de la marchandise
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17 Nachiolgende Erachtfihrer (Nams, Anschuiit, Lend)  *
Transporieurs successlis (nom, adresse, pays)

Dstum/Date 75, & 2 91438 Bad Windshei
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T freight forwercer as mentioned in box 16 canfirms with its

Balgeflgte Dokumants
Documents annexds
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signature In box 23 to transport the goods, which ere covered
by this mentioned in CMR. on behalf of the business as
mentioned in box 2 to the place of destination in box 3.

6 Kennzelchen u. Nummam 7 Anzahi der Packstlicke 8 Art dar Verpackung 9 Offiz. Benennung E d. Befdrdetung® 1 Statistiknummer 11 Bruttcgewicht In kg 12 Umfang in_m3
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